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Rendering terms into understudied languages

Abstract

This paper deals with the translation of terms into understudied languages and partly uses data
obtained through a study conducted with non-professional translators. The selected target
languages are native languages in Ivory Coast, used in daily oral communication but being most
of them poorly documented and some of them even endangered. While finding equivalents for
terms in well-documented languages is a complex task, in understudied languages characterized
by a strong oral tradition and an underdeveloped terminology the task is even more challenging.
In such cases, the translator has to assume the role of a terminologist in order to be able to deliver
a terminological equivalent taking into consideration various parameters. The present study deals
with cases of terminological non-equivalence by investigating possible translation strategies for
rendering terms and discussing the criteria according to which a proper translation strategy can
be selected. In this respect, this research is placed at the intersection between terminology and
translation studies.

1 Introduction

The present study deals with the translation of terms into understudied languages. The
focus is on non-official languages with a strong oral tradition used in daily communication
in Ivory Coast. French is the official language of the country. However, about 40 to 80
languages are also reported. Most of them are not documented and some of them
already endangered. The locals use more than one native local language in their daily
life, according to the particular communication context, thus constituting a very strong
case of multilingualism (Ahoua 2006).

The documentation and the linguistic analysis of these languages were the focus of
the DAAD research project “Cote d’lvoire: Language in Cultural Context” conducted by
Bielefeld University' in collaboration with the Université Felix Houphouét Boigny (2015—
2018). | was assigned to one of the project actions related to the translation of specialized
texts with a strong social impact into poorly documented languages, like the native
Ivorian languages. Members of the DAAD project who were at that time PhD students in
linguistics at the Université Félix Houphouet Boigny participated in this action. Specialized

1 I would like to thank Prof. Stavros Skopeteas, one of the project leaders, who invited me to contribute
to this project with an action related to specialized translation into the selected project languages.
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translation was seen within the project as a means of fostering the use of these languages,
especially in written communication, and reinforcing their documentation. From a social
perspective, specialized translation into local Ivorian languages is expected to give more
people access to information and knowledge.

My main mission within this project action was initially the design of a training course
on the translation of specialized texts with emphasis on delivering proper equivalents for
terms in case they exist in the target language (TL) or creating new terms in case of non-
equivalence. The course took place at Bielefeld University in 2015. It involved a
theoretical and a practical part to enable the participants to investigate and practice
possible translation strategies. Its purpose was to train the participants of this action as
(non-professional) translators.

The second part of the project action involved the creation of a small sample corpus
including the translations from English? into five selected native Ivorian languages,
namely Agni, Baule, Ebrie, Dioula and Samogokan. They belong to different language
groups. Specifically, the first three belong to the Kwa languages, while Dioula and
Samogokan are Mante languages. Despite the fact they are not documented, all of them
are systematically used in oral communication. Baule and Dioula are two of the most
widely spoken languages within the relevant group. The translations were conducted by
the participants in this project action,® who after attending the training course were
engaged as non-professional translators. The target languages were selected on the
basis of their native languages.

The sample corpus includes the translation of two small, specialized texts into the
five selected Ivorian languages. Both texts were selected as representative samples of
two different types of text with subjects closely related to the special needs and current
problems of the people in Ivory Coast. The first text is a legal text referring to children’s
rights (Children’s rights 2015). The second refers to water pollution in Ivory Coast
Calamari (1985: chapter 4). It is a scientific text mostly including terminology from the
sciences of ecology and hydrology. The draft translations were examined through follow-
up discussions which gave the opportunity to the non-professional translators to cross-
check their translations and consult each other before delivering the final outcome.

The present study aims to discuss theoretical issues of specialized translation and
terminology and to reveal the challenges of this particular type of translation especially
when the target language is understudied, and the translator is not professionally trained.
In this respect, this paper discusses theoretical notions that are found at the intersection
between terminology and translation studies. The theoretical discussion is not only based
on examples from major and well-documented languages. The analysis focuses on the

2 English was chosen as the source languages of the texts to be translated, since it was also the main
language of communication within this rather multilingual project, the particular project action as well
as the teaching language of the training course.

3 | am grateful to Marie-Laure Adou, Adjoua Beatrice Koffi, Karidja Touré, Yao Maxime Dido and Issouf
Diarrassouba for their participation in the particular project action and especially their translations into
the five selected local Ivorian languages.
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outcomes of the translation project action described above. Much of the analyzed data*
is related to this project action and comes either directly from the created translation
corpus or from the data discussed before and after the actual translation action, namely
during the training course and the follow-up discussions.

The paper is structured as follows: Section 2 sets out a brief overview of the challenges
of specialized translation especially in case where the target language is understudied.
Section 3 defines the notion of term, presents the relation between language for special
purposes (LSP) and general language and specifies the basic principles of term forma-
tion. Section 4 revolves around the task of rendering terms. It starts with a discussion
about the notion of equivalence which is central in terminology as well as in translation
studies (section 4.1). Various types of equivalence are presented in section 4.2. Section
4.3 discusses some criteria according to which a proper translation strategy can be
selected in case of non-equivalence. All of the above-mentioned subjects were part of
the training course on specialized translation that the non-professional translators attended
before delivering the translations. Section 5 presents different types of translation strate-
gies and section 6 draws a number of conclusions.

2 Challenges of specialized translation

Translating specialized texts is a complex task. The translator has to take into considera-
tion different parameters in order to achieve their goal. First of all, they have to pay
attention to the different levels of equivalence and especially to the word level, since a
specialized text may include different types of terminology. A medical text, for instance,
may include technical terminology in order to describe the characteristics of an instrument
or machine but also legal terminology, if for instance insurance issues are related to this
medical subject. After having identified the terms in the source text (ST), the translator
has to decide on the selection of the proper correspondence into the TL concerning both
the concept and the designation of the term. At this point, they also take into account
various parameters, like the concept and the designation of the term in the ST, the target
language and culture as well as the audience that will receive the produced translation.

Rendering terminological units in well-documented languages with developed
terminology can be based on a search in a terminological database® or in a specialized
dictionary. However, this is not possible in languages with underdeveloped terminology
or in languages with, at least in some specialized domains, quite developed terminology
but a lack in monolingual and/or multilingual terminological resources.

4 Despite the originality of these data, it is important to point out that they are selected from a small
translation sample including translations into understudied languages with a poor written tradition and
no terminological resources available. Moreover, they are produced by translators who previously had
no professional translation training. The particularities of the data allow only the presentation of carefully
selected examples and not a systematic description of the whole sample. All errors remain mine.

5 E. g. the interinstitutional terminology database of the European Union (IATE 2023). For further termino-
logical resources cf. Budin and Wright (2001: 845-858).
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The characterization of a language as terminologically underdeveloped has been
misleadingly used for languages that usually have many borrowed terms (Koliopoulou
2020b: 54-55). For example, the English term software has been translated into French
as logiciel, while it appeared in German initially as a foreign word (Software), which is
now integrated into the German vocabulary and also participating in the creation of
compounds (e. g. Softwarehersteller ‘software producer’). However, all three languages
are terminologically developed with regard to computer science. The characterization of
a language as terminologically underdeveloped is related to the fact that a number of
terms are not in use, since the particular domain is not commonly used in this language.
Thus, a specific type of terminology is unknown in a particular language.

While for well-documented languages rendering terms is a complex task, for under-
studied languages characterized by a strong oral tradition and an under-resourced and/or
underdeveloped terminology, as for instance the local languages of Ivory Coast dis-
cussed in this paper, the task is even more challenging. In this case, there are usually
no sources that can provide term equivalents. Therefore, the translator has to assume
the role of a terminologist in order to be able to create a new term in the target language
that expresses the equivalent concept with a proper designation taking into consideration
various parameters.

3 Defining the notion of term

Terms consisting of form and meaning, like other words, are part of our language. The
question that arises is how terms are different from words or expressions in general
language. The characterization of a term is based on two criteria. On one hand, a
terminological unit — a word or expression — has a domain specification, a specialized
meaning in a particular domain. On the other, it may display a precise conceptual
delimitation. The second criterion is like a preference rule in determining termhood. This
means that most prototypical terms fulfil both criteria; however, it is also possible that a
term satisfies just one of them. On the basis of these criteria, ten Hacken (2008, 2010a,
2015; cf. ten Hacken/Koliopoulou 2015) proposes a classification of terms into two types:
“specialized vocabulary” and “terms in the narrow sense”.

The degree of specialization determines the class of specialized vocabulary.
Specialization is a gradual property based on subjective judgement. In borderline cases,
judgements may differ as to the degree of specialization. In extreme cases, what is
specialized for one speaker may be general for another. Thus, there is no clear border-
line between general language and specialized language. Taking an example, the words
dog, cat and bird are at the same level of specificness in general vocabulary. However,
in zoological taxonomy cat and dog are species of the class of mammals, while bird is
another kind of class. Comparing the two classes, ten Hacken (2010a: 918) argues that
the zoological term mammal is more specialized than the term bird, because of the higher
prominence in the distinction of the individual species of the class of mammals than the
distinction between species of birds. The differentiation in the degree of specialization
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correlates with the fact that bird is a word also used in the general vocabulary, whereas
the term mammal is mainly used within the domain of zoology.

Conversely, terms in the narrow sense designate an absolute property. They lack a
prototype structure and display precise definitions based on necessary and sufficient
conditions (ten Hacken 2010a: 919-925; cf. ISO 704 2022: 5.4.5). Such a definition with
sharp boundaries establishes a relationship between terms and the outside world as
decoded by means of the human perception (cf. Arntz/Picht/Schmitz 2014: 42). A
definition creates an artificial object or entity on the basis of the word formation rules of
a particular language. A term associated with this artificial (unnatural) object or entity
does not have to be part of the language knowledge of individual speakers, namely of
their competence (ten Hacken 2008).

In order to illustrate the distinction between specialized vocabulary and terms in the
narrow sense as well as their relation to general language, | give two representative
examples from linguistics. Head is a specialized word in linguistics since its meaning is
different compared to the homophonous word in general language indicating the upper
part of a body. Depending on the linguistic theory, the term may also have a very specific
meaning, which requires a definition with sharp boundaries in order to establish a
connection between the term and the specialized language. On the contrary, affixoid is
a word created to denote a specific concept and does not exist in general language. The
term has been introduced to characterize borderline cases between compounding and
derivation.® It indicates an intermediate category of morphemes which cannot be
characterized as stems or as affixes. These two examples show that there is a clear
delimitation between terms in the narrow sense, like head in linguistics, and general
vocabulary, whereas the definition of specialized vocabulary, like affixoid, does not have
sharp boundaries.

The fuzzy boundaries between general language and specialized language become
obvious by taking into consideration that there are two types of language influence that
complete one another (cf. Arntz/Picht/Schmitz 2014: 21-25). Imagine them as two pools
connected to each other. The influence of the general language on the specialized one
is designated by the notion of “terminologization”. ISO 704 (2022: B.3.3) formally defines
it as “the process by which a general-language word or expression is transformed into a
term designating a concept in a special language”. Term formation by means of
terminologization is based on the adoption and semantic specialization of words from
general language often through metaphor or metonymy (cf. Stolze 2013: 140-142; Arntz/
Picht/Schmitz 2014: 118—-119; Bozdéchova 2015: 2255). In this case, a word existing in
general language becomes a term in a certain domain denoting a new concept.

A semantic transformation of an existing word may occur sometimes in more than
one different domain. In this case the various naming units are considered to be different
terms, despite the fact that they have the same designation and they have been formed

6 On a discussion on the notion affixoid cf. ten Hacken (2000: 355-357) and Ascoop and Leuschner
(2006).
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through the same naming process. Taking an example, head is in general language the
upper part of a body, while it can be also used metaphorically to indicate a significant
person, for instance the head of a department. Head occurs through terminologization in
linguistics, as already mentioned before. Moreover, it appears as a term in botany
indicating the flower spike, the part or the cluster bearing the flower(s), but also in
maritime terminology having the meaning of ‘toilet’.

Cases of terms occurring in various domains with the same form are not rare in LSP
since they foster the tendency for language economy. They represent a homonymic or
polysemic lexeme’ if their meanings are somehow related to each other. However,
homonymy or polysemy in terminology is not necessarily related to the process of
terminologization. To give an example, stress test is a term occurring in various domains.
However, this lexical unit does not originate from general language. Specifically, it occurs
in cardiology to indicate the testing of the heart, in social neuroscience indicating a
laboratory procedure used to reliably induce stress in human research participants,® in
computer science related to the testing of hardware or software, in engineering to
designate a method to determine the stresses and strains in materials or structures and
finally in finance indicating the ability of a given financial institution to deal with an
economic Crisis.

The unclear delimitation between general and specialized language as well as the
phenomena of homonymy or polysemy among different LSP can create ambiguity in
terminology. In order to standardize the process of creating new terms, ISO 704 defines
the basic principles of term formation, as listed below, although it is noted that not all
principles are applicable simultaneously.

(1) Principles of term/appellation formation
» Transparency
» Consistency
»  Appropriateness
* Linguistic economy
»  Derivability and compoundability
* Linguistic correctness
« Preference for native language (ISO 704 2009: 7.4.2)

Taking these principles into consideration, different types of equivalence and strategies
for rendering terms will be presented in the following section.

7 On synonymy, polysemy and homonymy in naming units cf. Stolze (2013: 146—150) and Arntz, Picht
and Schmitz (2014: 135-140).
8 The full name of this test is Trier Social Stress Test (TSST).
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4 Rendering terms

Texts with specialized language should be treated within a translation context as non-
specialized texts (Stolze 2013: 161). However, there is a particular focus on the word
level, namely on how to find equivalents of terminological units and if necessary, on how
to create new terms in languages that are terminologically underdeveloped and/or under-
resourced. In the following three subsections, the notion of equivalence, various types of
equivalence as well as criteria that influence the decision about a certain translation
strategy in case of non-equivalence will be discussed.

41 Equivalence

Equivalence is a central notion in both Translation Studies and Terminology. However,
translation equivalence does not necessarily correspond to terminological equivalence.
Terminological equivalence is often attributed to the concept level. This means that terms
are not just “translated” and that equivalents are selected after concept analysis. Equi-
valence can also be established at the form level referring to the designation, while the
combination of both levels is also possible (Ledn-Arauz 2022: 480—-481). Compared to
that, equivalence in translation focuses mainly on the text. Translators aim for a context-
sensitive equivalence, in contrast to a terminologist’s task, which is often a context-free
equivalence.® In this respect, equivalence in translation is a broader notion than it is in
terminology. Moreover, decisions about equivalence in translation can also be affected
by parameters and criteria (section 4.3) that do not apply to terminological equivalence
and may even go beyond the text level. The strategies used in term formation partly
overlap with the strategies used in translation, although more strategies including
hypernym, paraphrase or even omission are possible in the second case (Ledn-Arauz
2022: 479).

This paper focuses on terms and especially on how terms can be rendered into
understudied languages. The research is conducted within the context of translation of
specialized texts. Term equivalents were selected, and even new terms were formed not
to create a domain-specific terminological resource, but to fulfill the translation purpose
of the particular project action and to serve the general purpose of the project related to
the documentation and linguistic analysis of understudied languages. In this respect, this
research is placed at the intersection between terminology and translation studies. The
notion of equivalence goes beyond the concept and designation level and reaches the
textual level. Taking this into consideration, the term formation strategies discussed below
are put in the broader frame of translation studies giving the translators/terminologists
more mechanisms to deal with non-equivalence. This is dictated by the purpose of the
research project, but it is also inevitable since the translators/terminologists are dealing
with understudied and terminologically highly under-resourced TL.

° Despite these general tendencies, the exact type of equivalence depends on the nature and the
purpose of the actual task.
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Various types of equivalence as well as translation strategies will be exemplified
below mainly by means of terminological suggestions in the selected local languages of
Ivory Coast. These suggestions were made by the non-professional translators partici-
pating in the project and translating the two source texts after attending the training
course on specialized translation.

4.2 Types of equivalence

Identifying a type of terminological equivalence is a matter of contrastive analysis of two
terms in different languages. After having determined the domain, the semantic content
of the two terms is to be compared. The comparison can be carried out on the basis of
the two definitions formed with necessary and sufficient conditions. Needless to say, in
case there are two terms in different languages to be compared, the translator is dealing
with a type of existing equivalence. In case the TL does not display a terminological
equivalence, the translator/terminologist must be able to render the term by selecting the
proper strategy in the given translation context.

Different classifications have been proposed regarding the various types of equi-
valence both in terminology and translation studies'® (cf. Baker 2011: 18—-23; Arntz/Picht/
Schmitz 2014: 144-148; Koller/Henjum 2020: 265-278; Ledn-Arauz 2022: 481-485).
Taking into consideration the purpose of this study, | systematize the various subtypes
into the following basic types:

(2) Types of equivalence
1 Total equivalence
2 Partial equivalence

a One-to-many equivalence
b Many-to-many equivalence
c Inclusion

3 Zero equivalence

The first type of equivalence (2.1) displays a full semantic correspondence between two
terms in different languages, a one-to-one equivalence. This type is usually possible
among terminologically equally developed domains in the SL and TL. In most cases
these perfect matches are standardized terms also displaying equivalence at form level.
The terms European Council, Council of Europe and Council of the European Union are
examples of total equivalence between, for instance, English, French and German, as
shown in (3).

0 There is often overlapping within the types of terminological equivalence discussed within translation
studies.
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(3) a

European Council
Conseil européen
Europaischer Rat

Council of Europe
Conseil de I'Europe
Europarat

Council of the European Union
Conseil de I'Union européenne
Rat der Europaischen Union
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(fr)
(de)

(fr)
(de)

(fr)
(de)

The translations provided for the term children’s rights in the five local languages under
study indicate a full correspondence to the SL term und thus belong to the first type of
equivalence, as presented in (4).

(4) children’s rights

a mmat’ra mmala (Agni)
lit. children rights
b bamid me mmlami (Baule)
lit. children Poss rights
¢ den hakejalu (Samogokan)
lit. children rights
d deu hakejau (Dioula)
lit. children rights
e mmjd bidi (Ebrie)

lit. children rights

The examples given in (4c) and (4d) display a clear form equivalence explained by the
fact that the two languages, Samogokan and Dioula, belong to the Mante language
subfamily.

The types of equivalence in (2.2a) and (2.2b) are both cases of partial equivalence.
They indicate a different semantic and conceptual delimitation between the two compared
terms. In both cases, a semantic and pragmatic interpretation of the SL term is necessary
in order to select the most proper equivalent in the TL. To give an example for the one-
to-many equivalence (2.2a), runway in aviation terminology corresponds to two sub-
ordinate terms in the equivalent LSP in German, namely to Startbahn for taking off and
to Landebahn for landing. In this case the term runway includes the semantic content of
both German terms. German displays a distinction in the meaning of runway but lacks a
hypernym. Moreover, English has a superordinate term but lacks the subordinate
concepts. Thus, in both languages there is a lexical gap.

The semantic and conceptual delimitation of the compared terms in different
languages in many-to-many equivalence (2.2b) is not as clear as in one-to-many equi-
valence (2.2a). An example for (2.2b) is the distinction of meaning between soil, land

" poss stands for possessive.
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and country which correspond in French to two notions, terre and pays. Specifically, terre
can be selected to render either soil or land, while pays corresponds to the concepts
land or country.

Comparing the two types of equivalence with different delimitations, in the case of
runway for (2.2a) there is an equal split of the meaning into two subordinate terms in
German, but the conceptual external limits overlap. Moreover, the delimitation between
the concepts Startbahn and Landebahn are clear, so that a translator rendering the term
runway into German can easily select one of the two equivalents. However, in (2.2b) the
conceptual boundaries either between terre and pays in French or among soil, land and
country in English are fuzzy. Due to this unclear delimitation, it is particularly difficult to
select the proper concept in one of two languages and even more to translate it into the
TL. The two types of delimitation are presented schematically in figures (1) and (2)"
respectively.

Startbahn

runway
Landebahn

Fig. 1: Delimitation with sharp conceptual boundaries

soil
terre | _ |
——————— land
ays | 7]
pay country

Fig. 2: Delimitation with fuzzy conceptual boundaries

To give some examples from the local languages under study, consider the translation
of the term human rights into Agni, as given in (5a).

(6) human rights
a  kuld s®reowa mmala (Agni)
lit. village person rights

In this case, the delimitation of the concept human rights, translated as village person
rights, has a clear pragmatic background influenced by the cultural characteristics of the
language, since human is translated as village person. In Agni, there is a clear emphasis
on the members of small communities. The translation of the term human rights in other
languages, like French and German, shows that the concept human has in each of them
a different delimitation.

2 The schematic representations are based on Trier's theory (1973) on semantic fields.
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(5) b droits de ’'homme (fr)
lit. rights of the people/man
¢ Menschenrechte (de)

lit. people rights

Specifically, human is translated into French with the noun homme which is ambiguous
indicating either ‘people’ (‘human’) or the concept of ‘adult male’, while in German the
concept Mensch (‘human being’) is used.

Similarly, the translations of the term civil rights in three different local languages of
Ivory Coast indicate different delimitations of the concept civil, as presented in (6).

(6) civil rights

a trab®le nu mmala (Agni)
lit. human life rights

b apisye mmlami (Baule)
lit. people-alive rights

c agotho bidi (Ebrie)

lit. society rights

Specifically, in (6a) and (6b) the concept civil contains the meaning of life given as
‘human life’ in Agni or as ‘people alive’ in Baule. In Ebrie (6c) the same concept has been
translated by the notion of society.

Inclusion (2.2c) is the third type of partial equivalence discussed in this paper. In this
case, one concept only covers part of the other concept, since the second contains more
features (Arntz/Picht/Schmitz 2014: 146-148; Ledn-Arauz 2022: 482). An example of
this kind of partial equivalence is found in the suggested translations of the term
crustaceans in Ebrie and Baule, as given in (7).

(7) crustaceans

a kontro (Ebrie)
lit. crab
b  joko nzeklenze (Baule)

lit. crab shrimp

In both languages the term has been rendered by the name of a well-known kind of
crustacean, such as the crab, selected for the translation in Ebrie (7a). The translation in
Baule (7b) consists of two kinds of crustaceans forming a coordinative compound. In
both cases, one kind or two of the whole crustacean group of animals is used to render
the SL term. The suggested terms in the two TL only cover part of the concept of the
term in the SL, and thus the concept of the TL terms is included in the concept of the SL
term.

The last type of equivalence (2.3.) indicates the complete lack of equivalence in the
TL. This type of equivalence mainly results from cultural differences among languages.
Due to this fact it is possible that a concept is completely unknown in another language.
Baker (2011: 18) mentions the example of the airing cupboard, a small room or closet
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which is designed to house the core elements of a heating system, such as a boiler or a
hot water heater. This particularly warm room has been used by housewives for drying
or storing various things. This concept is common in a British context but totally unknown
in other cultures.

Zero equivalence or non-equivalence may have different manifestations. A concept
may be semantically complex, so that it is rarely lexicalized in another language. An
example is the Brazilian word arruagdo meaning ‘clearing the ground under coffee trees
of rubbish and piling it in the middle of the row in order to aid in the recovery of beans
dropped during harvesting’ (Baker 2011: 19). In countries where the cultivation of coffee
or cacao trees is not a common activity, this concept is certainly unknown. However,
apart from the cultural diversity among countries, the semantic complexity of this concept
may prevent its lexicalization and moreover its standardization, even in languages where
the concept is not unknown.

In other cases, a concept may be lexicalized with a slightly different delimitation
among languages because of the conceptual complexity that it displays. The concept for
clearing the ground for coffee plantation is familiar in the local languages of lvory Coast
due to the high level of production of coffee and cacao in this country. However, there is
no one-to-one equivalence between arruagédo in Brazilian and the comparable terms in
Samogokan and Dioula given below.

(8) a sene-ro-burugu (Samogokan)
lit. farm-in-cleaning
b  foro-kono-bi-fa (Dioula)

lit. farm-in-bush-clean

Moreover, the comparison between (8a) and (8b) shows a slight semantic difference in
the lexicalization of the same concept in two related languages, like Samogokan and
Dioula. Specifically, the term in Dioula contains the notion of bush which is missing in
the equivalent term in Samogokan.

Another parameter that may influence the standardization of known concepts in a
language is the selection of a translation strategy in order to render the terminology of a
domain in a given language. In particular domains, a concept may be known and still not
translated into the TL. In case a known concept lacks a lexicalized equivalence in the
TL, a term may be used in its SL form evading the last principle of term formation (1)
considering ‘preference for native language’. Take for instance terms from computer
science used in various languages in their original English form, like internet,'® which is
also used in Samogokan and Dioula. In this case, the borrowed term has been adapted
to the morpho-phonological characteristics of the language, as presented below.

(9) internet
gterineti (Samogokan/Dioula)

3 Cf. software discussed in section 2.2.
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The so-called “false friends” can be, according to Arntz, Picht and Schmitz (2014: 148),
another type of zero equivalence. In this case, similarity in form does not coincide with
semantic equivalence. A well-known example between French and English is the noun
proces, which does not indicate a process in French, but a trial. Each one of these
different concepts corresponds to another lexical item in the TL. Specifically, the English
word process corresponds to processus in French, and the French word procés means
trial in English, as already mentioned. This demonstrates that false friends do indeed
have equivalents and therefore | consider that false friends should not be regarded as a
type of zero equivalence.

4.3 Selection criteria

The selection of the appropriate translation strategy in case of zero equivalence is a
multifaceted decision that a translator (or a terminologist) has to take weighting various
criteria. Among the principles of term formation given under (1), transparency is crucial.
Terminologization is one of the most common strategies to create a new term. Several
domains can profit from this strategy, so that a general language word may end up being
used in different LSPs to designate different concepts. This practice can create cases of
homonymy or polysemy among different LSPs, sometimes even displaying a high degree
of ambiguity, which ideally should not be transferred into the TL text. Therefore, the
selection of a proper term equivalent is significant for the clarity of the translation product.
Moreover, in cases where a paraphrase is used or a neologism is formed, it is generally
recommended to give the original (SL) term in parenthesis. Sometimes, the combination
of two strategies is recommended in order to achieve a better understanding.

The type of specialized text, namely legal,' scientific or technical influences the
selection of a translation strategy. The terminological characteristics of each domain
should be taken into consideration, so that the new terminological proposal corresponds
to the term family of the particular domain. To give an example, legal terminology
displays two different types of constraint: legal terms are influenced by the language
characteristics as well as by the existing legal system in force in each country (cf. ten
Hacken 2010b: 408; Arntz/Picht/Schmitz 2014: 162—-170). French legal terminology is,
for instance, different in France, Switzerland, Belgium, Canada, Ivory Coast and in
Vanuatu. Therefore, it is rather common in legal texts to give the legal term of the SL as
well as the official translation or a paraphrase, especially in case where an official
translation does not exist in the TL. The reason for providing the term in the SL is to help
the readers identify the term and give them the opportunity to find information on this
term in the SL (Byrne 2006: 28).

The specific characteristics of the domain or the text type as well as the
terminological tradition of the TL are significant parameters for the selection of the proper
strategy. The choice of the best solution in case of zero equivalence is a matter of
language culture. Borrowings are, for instance, dispreferred in French terminology,

4 For a discussion on the grammar and structure of British legal texts cf. Hiltunen (2012).
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although neoclassical formations (e. g. microcéphalie) or generally elements with Latin
origin are part of the native French vocabulary (cf. Darmesteter 1894; ten Hacken 1994:
131-132; Lasserre 2013). In the case of non-Latin or non-neoclassical formations in
French terminology, the translator should consider one of the other available strategies
or a combination of them. By contrast, languages like Greek or Croatian are likely to
accept foreign elements in their vocabulary.

The coexistence of two translation strategies may be a legitimate practice in
particular cases (cf. Sager 1997: 40—41). To give an example, chess terminology in Greek
displays many doublets (ten Hacken/Koliopoulou 2015: 69-73). The standard termino-
logy in Greek mainly consists of loan words and neologisms. However, the terminology
in use mainly consists of phonetically adopted borrowings from French, English or more
rarely German, resulting in a parallel term register. This kind of terminological diglossia
is certainly not a widespread phenomenon. It is rather restricted to a particular domain
in a specific language, for instance the German medical language displays many
doublets consisting of a neoclassical formation and the translation in German, like
Gastroskopie and Magenspiegelung (‘gastroscopy’).

Further criteria influencing the selection of an appropriate translation strategy are
related to the purpose of the translation as well as to the characteristics of the target
audience. According to the expedience and the practicality of the text subject, the
translator may decide either on a more SL-oriented strategy, such as the maintenance
of the source term accompanied by a paraphrase, or on a strategy focusing on the TL,
for instance the creation of a new term. The translator may receive instructions with
regard to the preferred strategy in the case of zero equivalence. The identity of the final
recipient, i. e. the characteristics of the target readers, may also influence the translator’s
decisions. Characteristics including, for example, status, age, education and possible
prior knowledge of the subject, should be taken into consideration, since the readers of
the TL are the main consumers of a translation product.

Translating specialized texts into understudied and under-resourced languages like
the selected five local Ivorian languages is a highly challenging task. Specialized trans-
lation can and should be used in these languages not just to support the local communities,
but also to foster the documentation of the languages. However, because of the lack of
standardization in these languages, people practicing translation should be aware of the
selection criteria discussed above, in order to avoid, for example, cases of terminological
diglossia that would create opacity on a terminological level and uncertainty as far as the
information is concerned on a social level.

5 A similar example of terminological diglossia is found for instance in maritime terminology in Croatian,
where there is also a differentiation between the standardized terminology and the terminology in use
(Pritchard 2006: 276).
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5 Translation strategies in this study

In rendering terms there is often an overlap between terminology and translation studies,
since this task is not taken over primarily by terminologists but is often part of a
translator’s job, even if they are dealing with extensively studied and terminologically
developed languages (cf. Floros/Grammenidis 2012: 86—89 for Greek). In case of zero
equivalence, the translator assuming the role of a terminologist may consider selecting
one of the different strategies available for rendering a term (cf. Sager 1997: 25-41;
Pritchard 2006: 269-270; Atibakwa-Baboya 2008a: 55; Baker 2011: 23-44; Munday
2012: 86—89; Arntz/Picht/Schmitz 2014: 117-125; Bozdéchova 2015: 2255-2258). In the
following, | discuss some of the basic strategies,'® which were also found in the project
data.

(10) Paraphrase

(11) Creation of a new term
a Borrowing
b  Terminologization
¢ Creation of a complex lexical unit

The combination of two of the above strategies in order to provide the reader with more
information was also found in the project data. In the following, | present each type of
strategy in some detail.

To paraphrase a term means to describe the meaning of the concept in the TL with
a literal or free translation. In this case, the translator/terminologist may also provide the
SL term. The original term or its paraphrase in the TL usually comes in parenthesis.
Paraphrasing is an uneconomic but transparent strategy. It presupposes the translator’s
deep comprehension of the term, while it offers the target reader a high degree of
meaning precision. However, a paraphrase as translation equivalent does not have a
lexical status as opposed to the source term. This strategy is commonly used in
rendering concepts from terminologically developed languages into less developed
ones. To give some examples from the local languages under study, | present the
following suggested translations of a legal term and a term from the science of hydrology.

With regard to the legal term international human rights law, the lack of a standard-
ized translation for the concept international leads to various paraphrases, as presented
in (12).

6 These basic strategies with examples from the translation of the Universal Declaration of Human Rights
into a central African language are discussed in Diki-Kidiri (2008).
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(12) international human rights law
a srable mmlamii nga me mwa sjesje-li (Baule)

lit. human rights that world all arrange-past
human rights arranged for the whole world

b jamanau-ni-pngggce-adamadena hakeja [arija (Dioula)
lit. countries-and-between-humanity right law
human rights law for all countries

C jamana-ni-nogg-ce adamadena hakeja [arijalu (Samogokan)
lit. countries-and-other-between humanity right laws
human rights law for all countries

Specifically, the translation of international into Baule is paraphrased on the base of the
word world and the indefinite pronoun all denoting that this particular type of law is
applicable to the ‘whole world’. The translation into Dioula and Samogokan has a similar
denotation. It consists of the nouns countries and humanity connected to each other by
a kind of reciprocal pronoun in order to express that all countries of the world apply the
same law.

Similarly, in case of benthic population (13), the translators have chosen to para-
phrase the term with a free translation in order to offer a better understanding of the
concept. Specifically, the term has been described as ‘things living in the (bottom of the)
water’.

(13) benthic population

a nzye bo nigemi (Baule)
lit. water below things
b }i duma joro kgng nimafgu (Dioula)
lit. water bottom area in-living-things
c i duma joro ro nimafglu (Samogokan)

lit. water bottom area in-living-things

In translation practice, the translator works on a two-language base. The SL may display
a lexicalized concept which lacks a name in the TL. In this case the translator has two
basic options; to paraphrase the concept (10), as already exemplified above in (12) and
(13), or to create a new naming unit in the TL (11). The translator’s decision to fill a
conceptual gap in the TL with a new term, i. e. a lexicalized naming unit, is an onomasio-
logically motivated strategy, as opposed to paraphrase. Such an onomasiological
motivation originates from the speaker’s need to find an appropriate name for an existing
concept in his own language, as ten Hacken (2012: 284—-285) argues. In this case, they
have a choice among various, possible secondary term formation strategies (Sager
1997). Secondary term formation strategies apply in monolingual or multilingual contexts.
In a monolingual context, there is already a designation for a concept in a certain
language, which is revised and maybe changed in the same language. When the task is
to give the concept a name in another language, then there is a secondary term formation
process taking place in a multilingual context, as in specialized translation. However,
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creating a new term does not necessarily mean to create a lexical unit ex nihilo, i. e. a
neologism or a neonym as it is called by Rondeau (1981; cf. Cabré et al. 2012; Humbley
2018). The translator may adopt an SL-oriented strategy maintaining the original term
(11a). Otherwise, they may select a TL-oriented strategy by introducing a new naming
unit using TL word formation mechanisms (11b, 11c).

If the source term is widely known in its original form, it is possible to transfer the
term into the TL as it is, i. e. as a borrowing (cf. Sager 2001; Cabré et al. 2012; Faber/
Navajas 2017; Humbley 2018; Koliopoulou 2020a, b). This type of strategy is common
not only in specialized language but also in general language. Borrowings may originate
from various languages. In many cases, the original concept is culture-specific in the SL.
Common words like banana, juke and jazz come from West African languages. Borrowed
words are often adapted to the TL’s phonology and morphology. As an example for a
borrowed term, consider the translation of the term civil rights in Dioula and in
Samogokan, given in (14). The first part of the term is borrowed into these two languages
and originates from the French term civil.

(14) civil rights

a siwili hakeja (Dioula)
lit. civil right

b siwili hakejalu (Samogokan)
lit. civil rights

Borrowing is also a common strategy with regard to widely used, recognized abbre-
viations, for instance to those related to biology and medicine'” like DNA and AIDS. In
this case the abbreviation is borrowed and ‘“localized”*® into the TL taking into
consideration the specific language characteristics (cf. Stolze 2013: 140). The
adaptation, for instance, of English abbreviations into French is usually related to the
different head position in the two languages, as illustrated in (15) and (16).

(15) DNA

ADN (fr)
(16) AIDS

SIDA (fr)

These two well-known abbreviations have been transferred into the local African
languages, through French, as presented in (17) and (18).

(17) ADN
a-de-¢eni (Dioula/Samogokan)

7 For a discussion on the translation of medical terms into native languages of Ivory Coast, including
Baule also discussed in the present paper, cf. Nahounou (2024).

8 According to Ditaranto, “localisation means adapting all aspects of a product to the specific needs and
cultural preferences of a target market, including content and design as well as language” (Ditaranto
2005). Further cf. Sandrini (2008), Stolze (2013: 259) and Schmitz (2015: 451-452).
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(18) SIDA
sida-bana (Dioula/Samogokan)

lit. SIDA-disease

Specifically, the French abbreviation ADN is used in Dioula and Samogokan as a
phonetical transcription, while SIDA has been lexicalized, combined with the word bana
(‘disease’).

Another possible secondary term formation strategy is that of terminologization
through metaphor or metonymy'®, as already mentioned in section 3 with the example of
the word head which has been adopted by several domains. In the case of termino-
logization, the selection of the lexical unit is crucial in making the suggested termino-
logical equivalent unambiguous and, where possible, transparent. This new term has to
be adjusted to the specific characteristics of the TL as well as to the already existing
terms of the particular domain.

This strategy was found in the translations into the African languages under study.
For instance, the term crustaceans (7) has been rendered into Ebrie and Baule through
the use of the name of a well-known kind of crustacean, like ‘crab’ in case of Ebrie (7a).
In Baule, the translation of the term is based on the metonymical terminologization of
two common kinds of crustaceans, namely the ‘crab’ and the ‘shrimp’ (7b). In both cases,
the concept crustaceans is rendered by using the name of one or two of the most
representative species of the crustacean group of animals. Taking into consideration that
Baule and Ebrie belong to the Kwa languages,® it is interesting to note that the same
strategy, namely terminologization, is used for rendering the SL term.

Apart from terminologization, there are various other naming processes based on
which a translator may create a complex lexical unit. Common naming processes are
derivation, compounding or the formation of multi-word terms which can be transformed
into abbreviations in order to restrict their length. The preference for a particular process
is related to its productivity and its specific characteristics in a particular language (cf.
Sager 1997: 30-38). A typical example is the formation of new terms through the process
of compounding, namely the combination of two (or more) morphological items in order
to form a new complex word. How productive the process is in a particular language
influences the weight of this particular word formation process in term formation.?’
Productivity may also refer to a specific type of compound, for instance to noun-noun
compounds, influencing the formation of terms. However, this correlation does not pre-
suppose that all productive characteristics of the word formation process are activated

9 Examples of metaphorically and metonymically created new terms (although the distinction is not
consistently made) in central and western African languages are discussed in Diki-Kidiri, Mbodj and
Atibakwa-Baboya (2008).

20 Within the Kwa languages, they belong to different subgroups: Potou for Ebrie and Northern Bia for
Baule and Agni, which is not discussed here in this example.

21 Cf. Arntz, Picht and Schmitz (2014: 120-121) for German, English and the Romance languages and
Koliopoulou (2017) for the translation of German compounds into English. On the role of word formation
in the creation of new terms in central African languages cf. Atibakwa-Baboya (2008b).
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in the formation of terms. Taking suffixation as an example, there have been studies with
regard to the degree of frequency of suffixes in various domains within the same
language.

There are several examples in the corpus indicating that the creation of a complex
lexical unit is a relatively common strategy in the languages under study, as for instance,
the translation of the term criminal into Agni, Baule and Ebrie (19).

(19) criminal law
a abdzamo nigé mmala (Agni)
lit. wrong things rights
law against wrong things
b satemli mmla (Baule)
lit. bad-things right
law against bad things
¢ akhuthékag) bidi (Ebrie)
lit. prison right
law usually affecting a prison sentence
The equivalent of criminal into Agni and Baule is a general description of the concept

(wrong or bad things), whereas the equivalent in Ebrie is focusing on a type of sentence
after a criminal act, typically a prison sentence.

Similarly, phytoplankton (20) has been translated as ‘grass in the water’ creating in
Agni, Dioula and Samogokan new complex lexical units.

(20) phytoplankton

a nzué-so ndilé (Agni)
lit. waterPOST? grass
b jikong bi (Dioula)
lit. water in grass
c Jirobilu (Samogokan)

lit. water in grasses

The combination of more than one naming process is also possible in the formation of
new terms, as argued by Bozdéchova (2015: 2255-2258). The translation of the term
crustaceans into joko nzeklenze (‘crab shrimp’) into Baule (7b) indicates the combination
of terminologization with a word formation mechanism, i. e. compounding, since the
naming unit ‘crab shrimp’ is a coordinative compound. Another example is that of the
translation of the term civil right into Dioula and Samogokan (14), where the new TL term
has the form of a compound, while its first part is a borrowing (‘siwili’).

22 posT stands for postpositional.



Maria Koliopoulou trans-kom 17 [1] (2024): 106-129
Rendering terms into understudied languages Seite 125

6 Conclusions

The translation of specialized texts is a multifaceted process which presupposes knowl-
edge of various fields, not only because of the different types of terminology that usually
occur in a specialized text, but mainly because of the different parameters that a trans-
lator has to take into consideration in order to deliver a proper translation. However, the
emphasis is certainly on the word level, namely on the actual process of rendering terms.
The first requirement is to know what a term is, in order to be able to recognize its
conceptual content in a text. The correct identification of terms in a ST enables trans-
lators to define the type of equivalence they are dealing with and thus to render them
properly, even if there is no standardized equivalent in the TL, as in the five selected
Ivorian TL. In this case, the translator has at his disposal a number of strategies that may
be used in order to translate a term. The selection of the proper strategy is a complicated
decision, in which various criteria have to be taken into consideration. Translating texts
with LSP into a language with a strong oral tradition increases the possibility that the
type of equivalence the translator is dealing with is that of zero equivalence. In this case,
the translator assumes the role of a terminologist. This raises the question of what the
most pertinent strategy to render terminological units into such languages is.

The translation of the two sample texts, a scientific and a legal one, into the five local
languages under study shows a clear preference in the selection of TL-oriented strategies.
Conversely, borrowings were generally dispreferred since they presuppose knowledge
of the SL term. This kind of strategy was rare in the sample of texts. In the few cases
found, the English term was transferred into the TL through its French equivalent, since
French is the official language in Ivory Coast. This process was followed in order to
increase the possibility that the borrowed term would be understandable for the final
reader.

The TL-oriented strategies found in the sample corpus include either translations
with no lexical status, namely paraphrases, or the creation of new terminological units.
Despite the uneconomical way to translate terms by paraphrasing them, this strategy is
relatively common in the selected corpus, since it provides a high degree of trans-
parency, which in turn supports comprehension of the term. The creation of new terms,
either through terminologization or through the formation of a complex lexical unit, is
another common strategy found in the corpus showing that the translators have provided
onomasiologically motivated translations, despite the fact that the selected TL have a
strong oral tradition. This reveals the translator's effort to reinforce the use of the TL by
deciding for the selection of TL lexical resources.

The translation of specialized texts, especially into languages with a strong oral
tradition such as the five selected local languages of Ivory Coast discussed in this paper,
is of great importance. It strengthens the bonds in a local community and provides the
people with access to knowledge or generally information and even solutions for current
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issues. Moreover, terminological development affects language policy decisions.? It can
promote language planning efforts in Ivory Coast (cf. Djité 2000) by supporting the
documentation and even the expansion of the native local languages. Specialized
translation into understudied languages, especially African languages that are often
spoken by large populations, can also foster decolonization and become a means of
democratization.

References

Ahoua, Firmin (2006): “lvory Coast: Language situation.” Keith Brown (ed.): Encyclopedia of
language & linguistics. Vol. 6. 2nd ed. Oxford: Elsevier, 72-76

Antia, Bassey (2015): “Language policy and terminology in South Africa.” Hendrik Kockaert,
Frieda Steurs (eds): Handbook of terminology. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins, 467—
488

Arntz, Reiner; Heribert Picht, Klaus-Dirk Schmitz (2014): Einfiihrung in die Terminologiearbeit.
7th fully revised ed. [1st ed. Arntz/Picht 1989.] Hildesheim: Olms

Ascoop, Kristin; Torsten Leuschner (2006): “Affixoidhungrig? Skitbral Comparing affixoids in
German and Swedish.” Sprachtypologie und Universalienforschung (STUF) 59 [3]: 241-252

Atibakwa-Baboya, Edema (2008a): “Approche culturelle de la dénomination en terminologie.”
Marcel Diki-Kidiri (ed.): Le vocabulaire scientifique dans les langues africaines: Pour une
approche culturelle de la terminologie. Paris: Karthala, 53—70

Atibakwa-Baboya, Edema (2008b): “La construction du signifiant.” Marcel Diki-Kidiri (ed.): Le
vocabulaire scientifique dans les langues africaines: Pour une approche culturelle de la
terminologie. Paris: Karthala, 71-99

Baker, Mona (2011): In other words. A coursebook on translation. 2nd ed. London/New York:
Routledge

Bozdéchova, Ivana (2015): “Word-formation and technical languages.” Peter O. Miller, Ingeborg
Ohnheiser, Susan Olsen, Franz Rainer (eds): Word-formation. An international handbook of
the languages of Europe. Vol. 3. (Handbuicher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft
40.3.) Berlin: de Gruyter, 2251-2266

Budin, Gerhard; Sue Ellen Wright (1997): “Multiligualism in terminology management.” Sue Ellen
Wright, Gerhard Budin (eds): Handbook of terminology management. Vol. 1. Amsterdam/
Philadelphia: Benjamins, 246—260

Budin, Gerhard; Sue Ellen Wright (2001): “Terminology Resources on the Internet.” Sue Ellen
Wright, Gerhard Budin (eds): Handbook of terminology management: Application-oriented
terminology management. Vol. 2. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins, 845-858

Byrne, Jody (2006): Technical translation. Usability strategies for translating technical documen-
tation. Dordrecht: Springer

Cabré Castellvi, Maria Teresa; Rosa Estopa Bagot, Chelo Vargas Sierra (2012): “Neology in
specialized communication.” Terminology 18 [1]: 1-8

23 For a discussion on language policy and terminology cf. Budin and Wright (1997: 250-251) and Antia

(2015).



Maria Koliopoulou trans-kom 17 [1] (2024): 106-129
Rendering terms into understudied languages Seite 127

Calamari, Davide (1985): Review fo the state of aquatic pollution of West and Central African
inland waters. (CIFA Occasional Papers 12.) Rome: Food and Agricultural Organization of
the United Nations (FAO) —
https://web.archive.org/web/20190814115709/http://www.fao.org/3/r4383e/R4383E00.htm
(11 May 2024)

“Children’s rights.” (2015). Wikipedia — https://en.wikipedia.org/wiki/Children's_rights
(04 November 2015)

Darmesteter, Arsene (1894): Traité de la formation des mots composés dans la langue francaise
comparée aux autres langues romanes et au latin. 2nd ed. Paris: Honoré Champion

Diki-Kidiri, Marcel (2008): “La traduction en séangd de la Déclaration universelle des droits de
I’'homme.” Marcel Diki-Kidiri (ed.): Le vocabulaire scientifique dans les langues africaines:
Pour une approche culturelle de la terminologie. Paris: Karthala, 253—-268

Diki-Kidiri, Marcel; Chérif Mbodj, Edema Atibakwa-Baboya (2008): “Des lexiques en langues
africaines (sango, wolof, lingala) pour I'unilisateur de I'ordinateur.” Marcel Diki-Kidiri (ed.): Le
vocabulaire scientifique dans les langues africaines: Pour une approche culturelle de la
terminologie. Paris: Karthala, 215-243

Ditaranto, Edna (2005): “Translating culture.” MultiLingual Computing & Technology 16 [5]: 45—
46

Djité, Paulin G. (2000): “Language planning in Céte d’lvoire. Non scholae sed vitae discimus. We
do not study for academia, but for real life.” Current Issues in Language Planning 1 [1]: 11—
46

Faber, Pamela; Rafael Navajas (2017): “Secondary term formation and term stability in Genetics.”
Sia Kolkovska, Ekaterina Petkova, Miglena Mihaylova-Palanska (eds): The science of
language. The language of science. Sofia: Bulgarian Academy of Sciences, 262-279

Floros, Georgios; Simos Grammenidis (2012): “Secondary term formation in Greek. Theoretical
and methodological considerations.” Terminology 18 [1]: 86—104

Hiltunen, Risto (2012): “The grammar and structure of legal texts.” Lawrence M. Solan, Peter
Tiersma (eds): The Oxford handbook of language and law. New York: Oxford University
Press, 39-51

trans-kom ISSN 1867-4844
trans-kom ist eine wissenschaftliche Zeitschrift fir Translation und Fachkommunikation.

trans-kom verdffentlicht Forschungsergebnisse und wissenschaftliche Diskussionsbeitrage zu Themen
des Ubersetzens und Dolmetschens, der Fachkommunikation, der Technikkommunikation, der Fach-
sprachen, der Terminologie und verwandter Gebiete.

Beitrage konnen in deutscher, englischer, franzésischer oder spanischer Sprache eingereicht werden.
Sie missen nach den Publikationsrichtlinien der Zeitschrift gestaltet sein. Diese Richtlinien kénnen von
der trans-kom-Website heruntergeladen werden. Alle Beitrage werden vor der Veroffentlichung anonym
begutachtet.

trans-kom wird ausschlief3lich im Internet publiziert: https://www.trans-kom.eu

Redaktion

Leona Van Vaerenbergh Klaus Schubert

University of Antwerp Universitat Hildesheim

Arts and Philosophy Institut fiir Ubersetzungswissenschaft
Applied Linguistics / Translation and Interpreting und Fachkommunikation

O. L. V. van Lourdeslaan 17/5 Universitatsplatz 1

B-1090 Brussel D-31141 Hildesheim

Belgien Deutschland

Leona.VanVaerenbergh@uantwerpen.be klaus.schubert@uni-hildesheim.de




Maria Koliopoulou trans-kom 17 [1] (2024): 106-129
Rendering terms into understudied languages Seite 128

Humbley, John (2018): “Term formation and neology.” John Humbley, Gerhard Budin, Christer
Laurén (eds): Languages for special purposes. Berlin: Mouton de Gruyter, 437—452

IATE Interactive Terminology for Europe (2023) — https://iate.europa.eu/home (11 March 2024)

ISO 704 (2009): Terminology work — Principles and methods. Geneva: International Organization
for Standardization

ISO 704 (2022): Terminology work — Principles and methods. Geneva: International Organization
for Standardization

Koliopoulou, Maria (2017): “What can word formation offer to translation practice? A case study
of German compounds and their English equivalents.” Lew Zybatow, Alena Petrova, Andy
Stauder, Michael Ustaszewski (eds): Ubersetzen und Dolmetschen: Berufsbilder. Arbeits-
felder, Ausbildung. Ein- und Ausblicke in ein sich wandelndes Berufsfeld der Zukunft. 70
Jahre Innsbrucker Institut fiir Translationswissenschaft. (Forum Translationswissenschaft
21.) Frankfurt a. M.: Lang, 117—136

Koliopoulou, Maria (2020a): “Term formation under the prism of linguistic purism: Borrowings in
German and Greek.” International Journal of Lexicography 33 [2]: 203-217

Koliopoulou, Maria (2020b): “Secondary term formation strategies in German and Greek: A first
contrastive approach.” Christophe Roche (ed.): Actes de la conférence TOTh 2018.
Terminologie & Ontologie: Théories et applications. Chambéry: Université Savoie Mont
Blanc, 51-62 —
http://ontologia.fr/TOTh/Conference/TOTh2018/TOTh_2018.pdf (12 March 2024)

Koller, Werner; Kjetil Berg Henjum (2020): Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft. 9th ed.
[1st ed. Koller 1979.] TUbingen: Francke

Lasserre, Marine (2013): “Neoclassical compounds and language registers.” Journées d’études
Toulousaines (JéTou). Toulouse, 98-107 —
https://univ-tlse2.hal.science/hal-00966824 (12 March 2024)

Leon-Arauz, Pilar (2022): “Terminology and equivalence.” Pamela Faber, Marie Claude L’'Homme
(eds): Theoretical perspectives on terminology. Explaining terms, concepts and specialized
knowledge. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins, 477-501

Munday, Jeremy (2012): Introducing translation studies. Theories and applications. 3rd ed.
London/New York: Routledge

Nahounou, Angenor Yao (2024): “Term issues in medical translation: Expanding usage in local
languages.” International Journal of Applied Linguistics and Translation 10 [1]: 1-8 —
https://doi.org/10.11648/.ijalt.20241001.11 (20 May 2024)

Pritchard, Boris (2006): “Some lexical aspects of translating specialised texts.” Maurizio Gotti,
Susan Sardevi¢ (eds): Insights into specialized translation. Bern: Lang, 261-288

Rondeau, Guy (1981): Introduction a la terminologie. Chicoutimi: Gaétan Morin

Sager, Juan C. (1997): “Term formation.” Sue Ellen Wright, Gerhard Budin (eds): Handbook of
terminology management. Vol. 1. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins, 25-41

Sager, Juan C. (2001): “Terminology, applications.” Mona Baker, Kirsten Malmkjeer (eds):
Routledge encyclopedia of translation studies. London: Routledge, 251-258

Sandrini, Peter (2008): “Localization and translation.” Heidrun Gerzymisch-Arbogast, Gerhard
Budin, Gertrud Hofer (eds): LSP Translation Scenarios. Selected Contributions to the EU
Marie Curie Conference Vienna 2007. (MuTra Journal 02.) Saarbriicken: ATRC, 167—191 —
http://www.translationconcepts.org/pdf/MuTra_Journal2_2008.pdf (12 March 2024)

Schmitz, Klaus-Dirk (2015): “Terminology and localization.” Hendrik Kockaert, Frieda Steurs
(eds): Handbook of terminology. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins, 451-463

Stolze, Radegundis (2013): Fachiibersetzen: Ein Lehrbuch fiir Theorie und Praxis. 3rd, revised
ed. Berlin: Frank & Timme

ten Hacken, Pius (1994): Defining morphology. A principled approach to determining the boundaries
of compounding, derivation and inflection. Hildesheim: Olms




Maria Koliopoulou trans-kom 17 [1] (2024): 106-129
Rendering terms into understudied languages Seite 129

ten Hacken, Pius (2000): “Derivation and compounding.” Geert Booij, Christian Lehmann,
Joachim Mugdan, Wolfgang Kesselheim, Stavros Skopeteas (eds): Morphologie. Ein
internationales Handbuch zur Flexion und Wortbildung / Morphology: An international
handbook on inflection and word-formation. Vol. 1. (Handbucher zur Sprach- und
Kommunikationswissenschaft 17.1.) Berlin: Walter de Gruyter, 349-360

ten Hacken, Pius (2008): “Prototypes and discreteness in terminology.” Elisenda Bernal, Janet
DeCesaris (eds): Proceedings of the Xlll Euralex International Congress. Barcelona: IULA-
UPF, 979-987

ten Hacken, Pius (2010a): “The tension between definition and reality in terminology.” Anne
Dykstra, Tanneke Schoonheim (eds): Proceedings of the XIV Euralex International
Congress. Ljouwert: Fryske Akademy/Afuk, 915-927

ten Hacken, Pius (2010b): “Creating legal terms: A linguistic perspective.” International Journal
for the Semiotics of Law [23]: 407-425

ten Hacken, Pius (2012): “Lexicalization and productivity: A PA perspective.” Maria Bloch-Trojnar,
Anna Bloch-Roymej (eds): Modules and interfaces. Lublin: Wydawnictwo KUL, 271-288

ten Hacken, Pius (2015): “Terms and specialized vocabulary.” Hendrik Kockaert, Frieda Steurs
(eds): Handbook of terminology. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins, 3—13

ten Hacken, Pius; Maria Koliopoulou (2015): “Three types of terminology in chess.” Kostas
Valeontis (ed.): Proceedings of the 10th Conference on Hellenic Language and Terminology.
Athens: KETHEA, 63-75

Trier, Jost (1973): Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirk des Verstandes. Von den Anféngen
bis zum Beginn des 13. Jahrhunderts. 2nd ed., unchanged reprint. [1st ed. 1931.] Heidelberg:
Winter

Author

Maria Koliopoulou is an Assistant Professor at the Department of German Language and
Literature at the National and Kapodistrian University of Athens (NKUA). She holds a PhD degree
in linguistics. She has held positions at the universities of Bielefeld, Innsbruck and Lyon 2. She is
an associate member of the Research Centre in Applied Linguistics at Lyon 2 University (CeRLA).
Her main research interests focus on contrastive linguistics, morphology, word formation, termino-
logy and specialised translation.

E-mail: mkoliopoulou@gs.uoa.gr

Website: http://scholar.uoa.gr/mkoliopoulou




TRANSUD.
Arbeiten zur Theorie und Praxis des
Ubersetzens und Dolmetschens

Herausgegeben von Klaus-Dieter Baumann, Hartwig Kalverkamper,
Sylvia Reinart und Klaus Schubert

Christiane Nord: Titel, Texte, Translationen.

Buchtitel und ihre Ubersetzung in Theorie und Praxis.

ISBN 978-3-7329-1018-2

Sylvia Reinart: ,Im Original geht viel verloren”.
Warum Ubersetzungen oft besser sind
als das Original. ISBN 978-3-7329-0826-4

Akkad Alhussein: Vom Zieltext zum Ausgangstext.
Das Problem der retroflexen Wirksamkeit der
Translation. ISBN 978-3-7329-0679-6

Sigmund Kvam: Poesie - Musik - Ubersetzung.
Varietdten in der Translation von Liedtexten.
ISBN 978-3-7329-1000-7

Sabine Dievenkorn/Shaul Levin (eds.):
[Re]Gained in Translation II: Bibles, Histories,
and Struggles for Identity. ISBN 978-3-7329-0790-8

Christos Karvounis (Hg.): Bibeliibersetzung
zwischen Tradition und Moderne. Pluralitat, Skepsis,
Perspektiven. ISBN 978-3-7329-0952-0

Belén Lozano Safiudo/Elena Sanchez Lépez/

Ferran Robles Sabater (eds.): Cruzando puentes.
Nuevas perspectivas sobre la traduccion del aleman
y el espafiol. ISBN 978-3-7329-0743-4

Gesa Biittner: Dolmetschvorbereitung digital.
Professionelles Dolmetschen und DeeplL.
ISBN 978-3-7329-0750-2

Anna Wegener: Karin Michaélis’ Bibi books.
Producing, Rewriting, Reading and Continuing
a Children’s Fiction Series, 1927-1953.

ISBN 978-3-7329-0588-1

Forum fiir Fachsprachen-Forschung

Herausgegeben von Hartwig Kalverkamper

Ingrid Simonnzes: Basiswissen deutsches Recht

fiir Ubersetzer. Mit Ubersetzungsiibungen und
Verstandnisfragen. 3., vollig neu bearbeitete Auflage.
ISBN 978-3-7329-0998-8

Ingrid Simonnaes/Marita Kristiansen (eds.):

Legal Translation. Current Issues and Challenges
in Research, Methods and Applications.

ISBN 978-3-7329-0366-5

Stefania Cavagnoli/Laura Mori (eds.):

Gender in legislative languages. From EU to national
law in English, French, German, Italian and Spanish.
ISBN 978-3-7329-0349-8

Annikki Liimatainen/Arja Nurmi/Marja Kivilehto/
Leena Salmi/Anu Viljanmaa/Melissa Wallace (eds.):
Legal Translation and Court Interpreting:

Ethical Values, Quality, Competence Training.
ISBN 978-3-7329-0295-8

Cornelia Griebel: Rechtsiibersetzung und Rechts-
wissen. Kognitionstranslatologische Uberlegungen
und empirische Untersuchung des Ubersetzungs-
prozesses. ISBN 978-3-86596-534-9

Barbara Heinisch/Katia lacono/Sonja Péllabauer (Hg.):
Zwischenstationen / Inbetween. Kommunikation
mit gefliichteten Menschen / Communicating with
Refugees. ISBN 978-3-7329-0945-2

Stavroula (Stave) Vergopoulou:
Gender Representations in Commercials -
Original and Translation. ISBN 978-3-7329-1073-1

Andreas F. Kelletat: Wem gehort das iibersetzte
Gedicht? Studien zur Interpretation und Ubersetzung
von Lyrik. (Reihe: Literaturwissenschaft)

ISBN 978-3-7329-0843-1

Alle Biicher sind auch als E-Books erhiltlich.

Wittelsbacherstrale 27a, 10707 Berlin « Telefon +49 (0)30 88 66 79 11 « info@frank-timme.de « www.frank-timme.de


https://www.frank-timme.de/de/programm/reihe/transued-arbeiten_zur_theorie_und_praxis_des_uebersetzens_und_dolmetschens
https://www.frank-timme.de/de/programm/reihe/transued-arbeiten_zur_theorie_und_praxis_des_uebersetzens_und_dolmetschens
https://www.frank-timme.de/de/programm/reihe/transued-arbeiten_zur_theorie_und_praxis_des_uebersetzens_und_dolmetschens
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/titel-texte-translationen
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/titel-texte-translationen
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/titel-texte-translationen
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/im_original_geht_viel_verloren
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/im_original_geht_viel_verloren
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/im_original_geht_viel_verloren
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/vom_zieltext_zum_ausgangstext
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/vom_zieltext_zum_ausgangstext
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/vom_zieltext_zum_ausgangstext
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/poesie-musik-ubersetzung
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/poesie-musik-ubersetzung
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/poesie-musik-ubersetzung
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/re-gained-in-translation-ii
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/re-gained-in-translation-ii
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/re-gained-in-translation-ii
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/bibelubersetzung-zwischen-tradition-und-moderne
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/bibelubersetzung-zwischen-tradition-und-moderne
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/bibelubersetzung-zwischen-tradition-und-moderne
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/cruzando-puentes
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/cruzando-puentes
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/cruzando-puentes
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/dolmetschvorbereitung_digital
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/dolmetschvorbereitung_digital
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/dolmetschvorbereitung_digital
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/karin_michaelis_bibi_books
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/karin_michaelis_bibi_books
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/karin_michaelis_bibi_books
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/karin_michaelis_bibi_books
https://www.frank-timme.de/de/programm/reihe/forum_fuer_fachsprachen-forschung
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/basiswissen-deutsches-recht-fur-ubersetzer
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/basiswissen-deutsches-recht-fur-ubersetzer
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/basiswissen-deutsches-recht-fur-ubersetzer
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/basiswissen-deutsches-recht-fur-ubersetzer
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/gender_in_legislative_languages
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/gender_in_legislative_languages
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/gender_in_legislative_languages
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/gender_in_legislative_languages
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation_and_court_interpreting-ethical_values-quality-competence_training
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation_and_court_interpreting-ethical_values-quality-competence_training
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation_and_court_interpreting-ethical_values-quality-competence_training
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation_and_court_interpreting-ethical_values-quality-competence_training
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/legal_translation_and_court_interpreting-ethical_values-quality-competence_training
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/rechtsuebersetzung_und_rechtswissen
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/rechtsuebersetzung_und_rechtswissen
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/rechtsuebersetzung_und_rechtswissen
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/rechtsuebersetzung_und_rechtswissen
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/wem_gehoert_das_uebersetzte_gedicht
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/wem_gehoert_das_uebersetzte_gedicht
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/wem_gehoert_das_uebersetzte_gedicht
https://www.frank-timme.de/de/programm/produkt/wem_gehoert_das_uebersetzte_gedicht

	trans-kom_17_01_07_Koliopoulou_Rendering.20240628
	Werbeanzeige_trans-kom_2024_06_18

